Примерные оценочные материалы, применяемые при проведении
Промежуточной аттестации по учебной практике
 «Переводческая практика 1»

При проведении промежуточной аттестации обучающемуся предлагается дать ответы на задания из нижеприведенного списка.

Приложение 1.
1. Индивидуальное задание на практику 
(составляется руководителем практики от кафедры) 

1) Лингвистический анализ текста. Осуществить перевод англоязычного текста на русский язык по теме «Economic recovery from the COVID-19 pandemic». Выделить семантические и лексико-семантические процессы в описываемой лексике.
2) Подготовить презентацию по материалам отчёта 
 
 
Руководитель практики  
от кафедры                             _____________________/_____________ 
                                                             (подпись)                                (Ф.И.О.)   
 
Руководитель практики  
от профильной организации_____________________/_____________ 
                                                             (подпись)                                (Ф.И.О.)   









Приложение 2.
Примерная форма отчета
Титульный лист


МИНИСТЕРСТВО ТРАНСПОРТА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ БЮДЖЕТНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ
УЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ
«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ ТРАНСПОРТА (МИИТ)»
 




Кафедра «Лингвистика»

ОТЧЕТ ПО
УЧЕБНОЙ ПРАКТИКЕ
[bookmark: _Toc134014795]Лингвистический анализ текста “Israel’s military reservists are joining protests – potentially transforming a political crisis into a security crisis”
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Приложение 3
Требования к структуре отчёта

ВВЕДЕНИЕ (анкета, цели учебной практики)

Место прохождения учебной практики

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

1. Текст перевода (абзацные фрагменты оригинального (на иностранном языке) и переводного (на русском языке) текста) 
2. Глоссарий, составленный на основе переводимого текста. Переводной глоссарий содержит термины на иностранном языке и варианты перевода на русский язык – если термин передаёт несколько значений в пределах описанной сферы научных интересов/произведения. В глоссарий должно быть включено не менее 50 лексических единиц.
3. Какое произведение или отрывок подлежит анализу; суть (замысел и микротемы); языковые особенности (по возможности с примерами и выдержками из первоисточника); морфологический, синтаксический стилистический; оценка информативности материалов, грамотности их изложения, четкости и ясности; оценка структуры, содержания и темы; общая оценка: сумел ли автор передать суть, идею, как он это сделал. 
(т.е. в данной разделе предполагается выделить примеры языковых единиц, демонстрирующих семантические и лексико-семантические процессы – проверить текст на наличие таких явлений, как полисемия, метафоризация, метонимия, специализация значения общеупотребительного слова, омонимия, синонимия, антонимия и др.), а также привести примеры непроизводных, простых. сложных и многокомпонентных терминов и пр.. 
4. Презентация по материалам отчёта

ЗАКЛЮЧЕНИЕ  
БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЙ СПИСОК 
Приложение 4
Требования к оформлению отчета по учебной практики
Поля: везде 2 см
Абзацный отступ: 1,25
Межстрочный интервал: полуторный
Шрифт: Times New Roman
Размер шрифта: 14
Заголовки: жирно по центру. В конце заголовков точки . не ставятся
Нумерация: внизу страницы по центру
Выравнивание текста: по ширине
Образец титульного листа (и пример отчета) представлен ниже
Рекомендуемый объем отчета: не менее 10 страниц.


















Описание порядка представления и защиты отчета по практике
При определении уровня достижений обучающих на дифференцированном зачёте обращается особое внимание на следующее: 
подготовленная к защите презентация результатов научно-исследовательской работы студента отвечает предъявляемым требованиям; содержание доклада в полной мере соответствует поставленному заданию; на дополнительные вопросы даны полные, развернутые ответы; тезисы, представленные в презентации логичны, доказательны; положения, объективирующие трудности перевода,  подкреплены  авторитетными аргументами, соответствием требованиям качества перевода и примерами; отчет представлен в требуемой форме со всей необходимой информацией, в соответствии с требованиями, предъявляемыми к оформлению письменных  работ; задания по практике  выполнены  в установленный срок. 
Отчет сдается руководителю учебной практики, в печатном и электронном виде. Электронная копия присылается студентами на почту руководителю учебной практики. Электронная версия отчета по учебной практике должна быть выгружена в личный кабинет студента в раздел Портфолио.
Отчёты составленные без соблюдения указанных требований приниматься не будут. Отчёт по учебной практике необходимо сдать в пределах сроков, отведённых на прохождение учебной практики (уточняйте сроки у ответственного лица). Печатный вариант отчёта должен быть также сдан на кафедру ответственному лицу.
Руководитель по практике делает отметки о своевременном  выполнении заданий и выставляет рекомендуемую оценку за выполнение программы практики, оценивая при этом качество выполненного переводческого задания,  справедливость принятых переводческих решений, а также техническое оформление перевода, словарей и текстовой документации.  
После представления обучающимся доклада и презентации выставляется итоговая оценка.  
Критерии оценки результатов защиты отчета по практике
Описание критериев и шкал оценивания результатов обучения по практике
 Для оценивания результатов прохождения практики используется 5-балльная шкала. 
	Отлично/ Эталонный уровень сформированности компетенций

	Обучающийся
	Отчет
	Доклад  презентация

	– своевременно, качественно выполнил весь объем работы, требуемый программой практики; 
– показал глубокую теоретическую, методическую, профессионально-прикладную подготовку 
	 – в полном объеме и в соответствии с предъявляемыми требованиями; 
–  материал изложен грамотно, доказательно; 
– 	свободно используются 
понятия, термины, формулировки 
	– логично и последовательно представлены результаты
практики;
–результативность практики представлена в количественной и качественной обработке;
– выполненные 	задания соотносятся 	с формированием переводческих  компетенций

	Хорошо / стандартный уровень сформированности компетенций

	– демонстрирует достаточно полный объем необходимых 
профильных знаний; 
– полностью выполнил программу, с незначительными отклонениями от качественных параметров; 
–высокая заинтересованность в поиске переводческих решений
	– подготовлен в полном объем, с незначительными нарушениями 
технического характера; 
– четкое изложение материала с некоторыми погрешностями стилистического порядка; 
– анализ переводческих решений имеет недостаточные 
теоретические обоснования 
	– грамотно 	используется 
профессиональная терминология; 
–  содержится достаточное количество графических аргументов в пользу решения 
переводческих проблем; 
– подготовленная презентация соответствует большей части требований 

	Удовлетворительно/ пороговый уровень сформированности компетенций

	–  часть заданий программы практики вызвала затруднения; 
– не проявил глубоких знаний теории и умения применять ее на практике,  
– допускал ошибки в решении переводческих задач; 
– в процессе работы не проявил достаточной самостоятельности; 
	– низкий уровень владения профессиональным стилем речи; 
– низкий уровень переводческих умений и недостаточный объем фоновых знаний; 
низкий 	уровень поисковой 
способности; 
– низкое качество выполненного перевода, наличие ошибок и недочетов орфографического и 
стилистического толка;   
	– низкий уровень оформления документации по практике; 
– подготовка презентации выполнена с нарушениями; 
презентуемое содержание в недостаточной мере отвечает требованиям; 
– отсутствует графическая составляющая защиты 
результатов практики 
 
 

	Неудовлетворительно/компетенции не сформированы

	– владеет фрагментарными знаниями и не умеет  соотносить задание и вести поиск необходимой информации; 
– не проявил должной самостоятельности  и компетентности в выполнении заданий практики; 
– нарушены временные рамки подготовки перевода или программа практика не выполнена в полном объеме 
	– оформление 	не 	отвечает  
требованиям; 
– в переводе допущены смысловые ошибки; 
– описательная 	часть носит фрагментарный характер; 
– список использованных 
источников мал,  
список тематических терминов скуден/или создан на основе 
одного-двух словарей; 
	– не способен сформулировать выводы  по решению переводческой задачи; 
– совпадение  текста презентации с текстом защиты; 
– нарушения 	в процедуре цитирования и реферирования; 
– не ориентируется в материалах отчета.




